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Avtal
mellan

Konungariket Sveriges regering

och
Georgiens regering

om utbyte och 6msesidigt skydd av
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter

Konungariket Sveriges regering och Georgiens
regering (nedan kallade parterna) har,

med hénsyn till rikets sidkerhet och i syfte att
sidkerstilla skyddet av sdkerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifter som utbyts mellan dem,

kommit Gverens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal giller foljande definitioner:

1. sdkerhetsskyddsklassificerad uppgift: na-
tionellt klassificerad uppgift, oavsett form, som
enligt endera partens lagstiftning kréiver skydd
mot forlust, otillatet rojande eller annan blott-
liggning och som har klassificerats som sadan
och som utbyts mellan eller genereras av parter-
na.

2. ursprungspart: den part, inklusive alla of-
fentliga och privata aktorer inom dess jurisdik-
tion, som ldmnar ut de sékerhetsskyddsklassifi-
ceradle uppgifterna till den andra parten.

3. mottagande part. den part, inklusive alla
offentliga och privata aktorer inom dess jurisdi-
ktion, som tar emot sikerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter fran den andra parten.

Agreement
between

the Government of
the Kingdom of Sweden

and
the Government of Georgia

on the exchange and mutual
protection of classified information

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of Georgia (hereinafter:
the Parties),

in the interest of national security and for the
purpose of ensuring the protection of Classified
Information exchanged between them,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

in this Agreement, the following definitions
shall be used:

(1) Classified Information: National classi-
fied information, regardless of its form, which
under the legislation of either Party requires
protection against loss, unauthorised disclosure
or other compromise, and has been designated
as such, and is exchanged between, or generat-
ed by, the Parties.

(2) Originating Party: The Party, including
any public or private entities under its jurisdic-
tion, which releases Classified Information to
the other Party.

(3) Recipient Party: The Party, including
any public or private entities under its jurisdic-
tion, which receives Classified Information
from the other Party, which receives Classified
Information from the other Party.



4. tredje part: en stat eller en internationell
organisation som inte &r part i detta avtal.

5. sdkerhetsskyddsklassificerat kontrakt: ett
kontrakt som innehéller eller inbegriper siker-
hetsskyddsklassificerade uppgifter.

6. sdkerhetsgodkinnande: ett positivt beslut
efter en granskning som ska forsékra att en per-
son dr lojal och i 6vrigt palitlig fran sikerhets-
synpunkt i enlighet med parternas lagstiftning.

7. principen om behovsgrundad behdrighet:
en princip som innebir att en enskild person
kan fa ta del av sikerhetsskyddsklassificerade
uppgifter for att kunna utfora sitt arbete.

8. rdjande: alla former av missbruk, skada el-
ler obehorig atkomst, forvanskning, utlimnan-
de eller forstoring av sikerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter samt annan handling eller under-
latenhet, som leder till sekretessbrott, forlust av
okrinkbarheten eller tillgingligheten.

9. forsvarsmyndigheter: myndigheter i Kon-
ungariket Sverige, for vilka Forsvarsmaktens
foreskrifter om séikerhetsskydd géller.

10. andra myndigheter: myndigheter i Kon-
ungariket Sverige for vilka Rikspolisstyrelsens
foreskrifter om sikerhetsskydd giller.

Artikel 2
Scikerhetsskyddsklassificeringar

1. De nationella sikerhetsskyddsmarkeringar-
na motsvarar varandra enligt foljande:
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(4) Third Party: A state or an international
organisation which is not a party to this Agree-
ment.

(5) Classified Contract: A contract that con-
tains or involves Classified Information.

(6) Security Clearance: A positive determi-
nation stemming from an investigative proce-
dure that shall ascertain the loyalty and trust-
worthiness of a person as well as other security
aspects in accordance with the legislation of the
Parties.

(7) Need-to-know principle: A principle by
which access to Classified Information may be
granted to an individual in order to be able to
perform official duties and tasks.

(8) Compromise: Any form of misuse, dam-
age or unauthorized access, alteration, disclo-
sure or destruction of Classified Information, as
well as any other action or inaction, resulting in
loss of its confidentiality, integrity or availabili-

ty.

(9) Defence Authorities: Authorities in the
Kingdom of Sweden for which the Swedish
Armed Forces’ Protective security regulations

apply.

(10) Other Authorities: Authorities in the
Kingdom of Sweden for which the National Po-
lice Board’s Protective security regulations ap-

ply.

Article 2
Security classifications

(1) The equivalence of national security clas-
sification markings shall be as follows:
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L Georgien Lk gariket Sverige Motsva pi In Georgia In the Kingdom of Sweden Equivalents in
engelska English
Forsvarsmyndigheter Andra Defence Authorities Other
dicl Authori
33Bbsgrodgdeemo|  HEMLIG/TOP SECRET | HEMLIG AV | TOP SECRET aoBbognoGgdeo|  HEMLIG/TOP SECRET | HEMLIG AV | TOP SECRET
86093609wmBol SYNNERLIG 8608360cmBol SYNNERLIG
BETYDELSE BETYDELSE
gansakutrebuli FOR RIKETS gansakutrebuli FOR RIKETS
maishvnelobis SAKERHET mnishvnelobis SAKERHET
LorEose HEMLIG/SECRET HEMLIG SECRET Vom@ose HEMLIG/SECRET HEMLIG SECRET
Lsoeydem Lsoedem
sruliad saidumlo sruliad saidumlo
[ HEMLIG/CONFIDENTIAL - CONFIDENTIAL broeiemn HEMLIG/CONFIDENTIAL - CONFIDENTIAL
saidumlo saidumlo
Bydaneamo HEMLIG/RESTRICTED - RESTRICTED ByourRawo HEMLIG/RESTRICTED - RESTRICTED
Latgdaradobogols Latrggdenmdobiongols
shezghuduli shezghuduli
blobistvi is

2. Uppgifter fran Konungariket Sverige som
endast bdr markeringen HEMLIG ska i Geor-
gien behandlas som LOO@wose  boerdem/sruli-
ad saidumlo om inte ursprungsparten begér na-
got annat.

3. Uppgifter fran Georgien som bir marke-
ringen Woeudwo/saidumlo eller Bbegeywoe
Latggdmdobogob/shezghuduli  sargeblobistvis
ska behandlas som HEMLIG av andra myndig-
heter i Konungariket Sverige om inte ursprungs-
parten begér nagot annat.

4. Ursprungsparten ska utan dréjsmal under-
ritta den mottagande parten om sikerhets-
skyddsklassificeringen dndras for de utlimnade
sikerhetsskyddsklassificerade uppgifterna.

5. Ursprungsparten ska

a) sdkerstilla att sdkerhetsskyddsklassificera-
de uppgifter forses med limplig sédkerhets-
skyddsmarkering i enlighet med dess lagstift-
ning,

b) informera den mottagande parten om
eventuella villkor for utlimnandet av eller be-
griansningar i anvindningen av de sdlkerhets-
skyddsklassificerade uppgifterna.

6. Den mottagande parten ska sékerstilla att
sdkerhetsskyddsklassificerade uppgifter forses
med en motsvarande nationell sékerhetsskydds-

(2) Information from the Kingdom of Sweden
bearing the sole marking of HEMLIG shall be
treated as VOICose  boerdwa/sruliad saidum-
lo in Georgia unless otherwise requested by the
Originating Party.

(3) Information from Georgia bearing the
marking Woeod@e /saidumlo or Fbegeowo
Ladygdemdobogol/shezghuduli  sargeblobistvis
shall be treated as HEMLIG by Other Authori-
ties in the Kingdom of Sweden unless other-
wise requested by the Originating Party.

(4) The Originating Party shall without delay
notify the Recipient Party of any changes to the
security classification of released Classified In-
formation.

(5) The Originating Party shall:

a) Ensure that Classified Information is mar-
ked with an appropriate security classification
marking in accordance with its legislation;

b) Inform the Recipient Party of any condi-
tions of release or limitations on the use of
Classified Information.

(6) The Recipient Party shall ensure that Clas-
sified Information is marked with an equivalent
national classification marking in accordance
with Paragraph 1 of this Article.



markering i enlighet med punkt 1 i denna arti-
kel.

7. Parterna ska underritta varandra om de na-
tionella sikerhetskyddsmarkeringarna Andras.

Artikel 3
Skydd av sikerhetsskyddsklassificerade

uppgifter

1. Parterna ska i enlighet med nationell lag-
stiftning vidta alla lampliga atgérder for att sd-
kerstilla att den sdkerhetsnivd som ges mottag-
na sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter &r
likvirdig med den sidkerhetsskyddsklassifice-
ringsniva som anges i artikel 2 i detta avtal.

2. Ingenting i detta avtal ska paverka tillamp-
ningen av parternas lagstiftning nér det géller
allminhetens ritt att ta del av handlingar eller
av offentlig information, personuppgiftsskyd-
det eller skyddet av sikerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter.

3. Varje part ska sékerstilla att 1ampliga atgér-
der vidtas for att skydda de sikerhetsskydds-
klassificerade uppgifter som behandlas, forva-
ras eller 6verfors i kommunikations- eller infor-
mationssystem. Dessa atgédrder ska sikerstilla
de sikerhetsskyddsklassificerade uppgifternas
sekretess, okrdnkbarhet, tillgénglighet och, nér
sa dr lampligt, oavvislighet och dkthet samt en
lamplig niva i fraga om ansvarsskyldighet och
sparbarhet for aktiviteter i samband med dessa
uppgifter.

Artikel 4
Rdjande och anvindning av
sdkerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Varje part ska sdkerstilla att sidkerhets-
skyddsklassificerade uppgifter som ldmnas ut
eller utbyts enligt detta avtal

a) inte blir av med sin sékerhetsskyddsklassi-
ficering eller placeras pa en ligre sikerhets-
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(7) The Parties shall notify each other of any
changes to national security classification
markings.

Article 3
Protection of classified information

(1) The Parties shall take all appropriate
measures in accordance with their respective
legislation to ensure that the level of protection
afforded to Classified Information received
shall be in accordance with their equivalent se-
curity classification level as stated in Article 2
of this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall cause
prejudice to the legislation of the Parties regard-
ing public access to documents or access to in-
formation of public character, the protection of
personal data or the protection of Classified In-
formation.

(3) Each Party shall ensure that appropriate
measures are implemented for the protection of
Classified Information processed, stored or
transmitted in communication and information
systems. Such measures shall ensure the confi-
dentiality, integrity, availability and, where ap-
plicable, non-repudiation and authenticity of
Classified Information, as well as an appropri-
ate level of accountability and traceability of
actions in relation to that information.

Article 4
Disclosure and use of classified information

(1) Each Party shall ensure that Classified In-
formation provided or exchanged under this
Agreement is not:

a) declassified or downgraded without the
prior written consent of the Originating Party;
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skyddsklassificeringsnivda  utan  foregaende
skriftligt medgivande fran ursprungsparten,

b) inte anvinds for andra dndamal #n dem
som faststillts av ursprungsparten,

¢) inte rojs for tredje part utan foregaende
skriftligt medgivande fran ursprungsparten och
att det finns ett limpligt avtal eller en dverens-
kommelse for skydd av sikerhetsskyddsklassi-
ficerade uppgifter med berord tredje part.

2. Principen om ursprungspartens medgiv-
ande ska respekteras av vardera parten i enlig-
het med dess lagstiftning.

Artikel 5
Tillgang till siikerhetsskyddsklassificerade

uppgifter

1. Varje part ska sikerstilla att tillgang till sd-
kerhetsskyddsklassificerade uppgifter beviljas
pa grundval av vederborligt sidkerhetsgodkin-
nande och enligt principen om behovsgrundad
behorighet.

2. Varje part ska sikerstélla att alla enskilda
personer som ges tillgang till sdkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter informeras om sin skyl-
dighet att skydda séddana uppgifter i enlighet
med vederborliga sidkerhetsbestimmelser.

3. Parterna ska i enlighet med dess lagstift-
ning sdkerstilla att alla aktdrer inom dess juris-
diktion som kan ta emot eller generera siker-
hetsskyddsklassificerade uppgifter har blivit
godkinda i vederborlig sdkerhetsprovning.

Artikel 6
Oversittning, kopiering och forstoring av
sdkerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Alla oversittningar och kopior av siker-
hetsskyddsklassificerade uppgifter ska forses
med ldmplig sédkerhetsskyddsmarkering och
skyddas pa samma sitt som de ursprungliga si-
kerhetsskyddsklassificerade uppgifterna.

b) used for purposes other than those estab-
lished by the Originating Party;

c) disclosed to any Third Party without the
prior written consent of the Originating Party,
and if an appropriate agreement or arrangement
for the protection of Classified Information is in
place with the Third Party concerned.

(2) The principle of originator consent shall
be respected by each Party in accordance with
its legislation.

Article 5
Access to classified information

(1) Each Party shall ensure that access to
Classified Information is granted on the basis of
an appropriate Security Clearance and the
Need-to-know principle.

(2) Each Party shall ensure that all individuals
granted access to Classified Information are in-
formed of their responsibilities to protect such
information in accordance with the appropriate
security regulations.

(3) In accordance with its legislation, each
Party shall ensure that any entity under its juris-
diction that may receive or generate Classified
Information is appropriately security cleared.

Article 6
Translation, reproduction and destruction of
classified information

(1) All translations and reproductions of Clas-
sified Information shall bear appropriate securi-
ty classification markings and shall be protected
as the original Classified Information.



2. Alla oOversittningar av sidkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter ska innehalla en note-
ring pa det Gversatta spraket om att de innehall-
er ursprungspartens sikerhetsskyddsklassifice-
rade uppgifter.

3. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
med markeringen 3%6U53900gbwo 360dg6gemdols/
gansakutrebuli mnishvnelobis / HEMLIG/TOP
SECRET / HEMLIG AV SYNNERLIG BETY-
DELSE FOR RIKETS SAKERHET filr endast
oversittas eller kopieras efter att ett skriftligt
tillstand har inhdmtats fran ursprungsparten.

4. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
med markeringen 836Us37306g00w@o 860836@mdol/
gansakutrebuli mnishvnelobis / HEMLIG/TOP
SECRET / HEMLIG AV SYNNERLIG BETY-
DELSE FOR RIKETS SAKERHET fir inte
forstoras. De ska atersidndas till ursprungspar-
ten nir den mottagande parten anser att de inte
langre behovs.

5. Uppgifter med Kklassificeringen U®o@ose
boeadea/sruliad saidumlo / HEMLIG/SEC-
RET eller ldgre ska forstoras ndr den mottag-
ande parten anser att de inte lingre behovs, i
enlighet med dess lagstiftning.

6. Om det uppstar en krissituation som gor det
omgjligt att skydda eller atersinda sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifter som lamnats ut
eller utbytts enligt detta avtal i enlighet med de-
ras markering, ska de sdkerhetsskyddsklassifi-
cerade uppgifterna omedelbart forstoras. Vid
forstoring av  sidkerhetsskyddsklassificerade
uppgifter mirkta med Loeubee/saidumlo /
HEMLIG/CONFIDENTIAL och hogre ska den
mottagande parten sd snart som mdjligt under-
ritta ursprungsparten om forstoringen.

Artikel 7
Overfiring av siikerhetsskyddsklassificerade

uppgifter

1. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
ska Overforas mellan parterna i enlighet med
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(2) All translations of Classified Information
shall contain a suitable annotation in the lan-
guage of translation, indicating that they con-
tain Classified Information of the Originating
Party.

(3) Classified Information marked
336Ls300Hgd o 360836gwmde/gansakutrebuli mni-
shvnelobis / HEMLIG/TOP SECRET / HEM-
LIG AV SYNNERLIG BETYDELSE FOR
RIKETS SAKERHET shall be translated or re-
produced only upon the prior written permis-
sion of the Originating Party.

(4) Classified Information marked /gansaku-
trebuli mnishvnelobis 26U 3Ggd@o
abbaggotgdawe ) HEMLIG/TOP SECRET /
HEMLIG AV SYNNERLIG BETYDELSE
FOR RIKETS SAKERHET shall not be de-
stroyed. It shall be re,turned to the Originating
Party after it is no longer considered necessary
by the Recipient Party.

(5) Information classified UHawose bsowuden/
sruliad saidumlo / HEMLIG/SECRET or below
shall be destroyed after it is no longer consid-
ered necessary by the Recipient Party, in ac-
cordance with its legislation.

(6) Incase of any crisis situation which makes
it impossible to protect Classified Information
provided or exchanged under this Agreement
according to its marking, or if it is impossible to
return, the Classified Information shall be de-
stroyed immediately. In case of destruction of
Classified Information marked as Uo@zdeo/
saidumlo / HEMLIG/CONFIDENTIAL and
above the Recipient Party shall notify the Orig-
inating Party about the destruction as soon as
possible.

Article 7
Transfer of classified information

(1) Classified Information shall be transferred
between the Parties in accordance with legisla-
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respektive parts lagstiftning, pa diplomatisk vig
eller pa annat sitt som parternas behoriga siker-
hetsmyndigheter kommer dverens om.

2. Parterna far, for att tillimpa detta avtal,
ingd en sirskild overenskommelse om sidker
kommunikation for att 6verforingen av de si-
kerhetsskyddsklassificerade uppgifterna och
kommunikationen mellan parterna ska vara sa-
ker.

Artikel 8
Besok

1. Besok vid verksamhetsstillen dir sédker-
hetsskyddsklassificerade uppgifter hanteras el-
ler forvaras ska godkénnas i forvig av virdpar-
tens behoriga sidkerhetsskyddsmyndighet om
inte nagot annat har 6verenskommits.

2.  En framstidllan om besok ska overlamnas
till vdardparten och ska innehalla f6ljande upp-
gifter som endast far anvéndas i besokssyfte:

a) besokarens namn, fodelsedatum och fo-
delseort, medborgarskap och idkortsnummer
eller passnummer,

b) besokarens befattning med en detaljerad
beskrivning av den arbetsgivare som besdkaren
foretrader,

c) en detaljerad beskrivning av det projekt
som besokaren deltar 1,

d) giltighet och niva i fraga om besokarens
sdkerhetsgodkidnnande, om det krivs,

e) namn, adress, telefon-/faxnummer, e-post-
adress och kontaktpunkt for det verksamhets-
stille som ska besokas,

f) andamalet med besoket, inklusive den hog-
sta sdkerhetsskyddsklassificeringsnivan for de
berorda sikerhetsskyddsklassificerade uppgif-
terna,

g) besokets tidpunkt och varaktighet. For
aterkommande besok anges den totala tid som
besoken omfattar.

h) andra uppgifter om de behériga sikerhets-
myndigheterna kommer 6verens om det.

tion of the respective Party, through diplomatic
channels or as otherwise mutually approved by
the competent security authorities of the Par-
ties.

(2) The Parties may, for implementation of
this Agreement, mutually agree on a separate
communication security arrangement for the
purpose of regulating secure transmission of
Classified Information and secure communica-
tion between them.

Article 8
Visits
(1) Visits to facilities where Classified Infor-
mation is handled or stored shall be subject to
prior approval by the competent security au-
thority of the host Party, unless otherwise mutu-
ally approved.

(2) A request for a visit shall be submitted to
the host Party and shall include the following
data that shall be used for the purpose of the
visit only:

a) the visitor’s name, date and place of birth,
citizenship and identification card/passport
number;

b) the visitor’s position, with specification of
the employer that the visitor represents;

c) specification of the project in which the
visitor is participating;

d) the validity and level of the visitor’s Secu-
rity Clearance, if required;

e) the name, address, phone/fax number,
e-mail and point of contact of the facility to be
visited;

f) the purpose of the visit, including the high-
est security classification level of Classified In-
formation involved;

g) the date and duration of the visit. For re-
curring visits, the total period covered by the
visits shall be stated;

h) other data, if agreed upon by the compe-
tent security authorities;



i) datum och underskrift.

3. En framstillan om besok ska dverldamnas
minst tjugo (20) dagar fore besoket om de beho-
riga sikerhetsmyndigheterna inte kommer
Overens om annat.

4. Sikerhetsskyddsklassificerade  uppgifter
som ldmnas ut till en besokare ska betraktas
som sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter
enligt detta avtal. En besokare ska folja vird-
partens sdkerhetsskyddsforeskrifter.

5. De behoriga sidkerhetsmyndigheterna kan
komma 6verens om en forteckning over beso-
kare som ér berittigade till aterkommande be-
sok. Forteckningen ska vara giltig i en inledan-
de period om hogst tolv (12) manader och far
forldangas i ytterligare en tidsperiod om hogst
tolv (12) manader. En framstillan om aterkom-
mande besok ska Overlimnas i enlighet med
punkt 3 i detta avtal. Nir forteckningen har god-
kints kan besoken anordnas direkt av de beror-
da verksambhetsstillena.

Artikel 9
Sckerhetsskyddsklassificerade kontrakt

1. Om ursprungspartens behoriga sikerhets-
myndighet avser att tillata férhandlingar om att
ingd ett sikerhetsskyddsklassificerat kontrakt
med en uppdragstagare inom den mottagande
partens jurisdiktion ska den pa begiran erhalla
tillampliga sidkerhetsgodkénnanden fran den
mottagande partens behoriga sikerhetsmyndig-
het.

2. De behoriga sikerhetsmyndigheterna far
begira att det ska genomféras en sikerhets-
skyddsbesok pa den andra partens verksamhets-
stille for att forsdkra sig om att sikerhets-
skyddsnormerna enligt detta avtal foljs.

3. Ett sikerhetsskyddsklassificerat kontrakt
ska innehélla bestimmelser om sdkerhets-
skyddskraven och klassificeringen for varje as-
pekt av eller del i det sékerhetsskyddsklassifice-
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1) date and signature.

(3) A request for a visit shall be submitted at
least twenty (20) days prior to the visit unless
otherwise mutually approved by the competent
security authorities.

(4) Any Classified Information released to a
visitor shall be considered as Classified Infor-
mation under this Agreement. A visitor shall
comply with the security regulations of the host
Party.

(5) The competent security authorities may
agree on a list of visitors entitled to recurring
visits. The list shall be valid for an initial period
not exceeding twelve (12) months and may be
extended for a further period of time not ex-
ceeding twelve (12) months. A request for re-
curring visits shall be submitted in accordance
with Paragraph 3 of this Article. Once the list
has been approved, visits may be arranged di-
rectly between the facilities involved.

Article 9
Classified contracts

(1) If the competent security authority of the
Originating Party intends to permit negotiations
for concluding a Classified Contract with a con-
tractor under the jurisdiction of the Recipient
Party, it shall, on request, obtain all relevant Se-
curity Clearances from the competent security
authority of the Recipient Party.

(2) Each competent security authority may
request that a security visit is carried out at a
facility of the other Party to ensure continuing
compliance with security standards according
to this Agreement.

(3) A Classified Contract shall contain provi-
sions on the security requirements and on the
classification of each aspect or element of the
Classified Contract. A copy of these provisions



SO 2017:11

rade kontraktet. En kopia av dessa bestimmelser
ska overlamnas till parternas behoriga siker-
hetsmyndigheter sa att de kan utdva sikerhets-
tillsyn.

Artikel 10
Behoriga sdkerhetsmyndigheter och
sdkerhetssamarbete

1. Foljande myndigheter &r enligt detta avtal
behoriga sikerhetsmyndigheter:

I Konungariket Sverige:
Forsvarsmakten, militdra sidkerhetstjénsten
(nationell sékerhetsmyndighet)

Forsvarets materielverk
(utsedd sikerhetsmyndighet)

I Georgien:
Inrikesministeriet
(nationell sékerhetsmyndighet)

2. Parterna ska skriftligen forse varandra med
nodvindiga kontaktuppgifter till deras respekti-
ve behoriga sdkerhetsmyndigheter.

3. Parterna ska skriftligen underritta varandra
om de behoriga sikerhetsmyndigheterna dnd-
ras.

4. Parterna ska erkdnna varandras sikerhets-
godkdnnanden och utan drojsmal informera
varandra om de Omsesidigt erkiinda sikerhets-
godkinnandenia dndras.

5. For att uppnad och bibehalla ett likvirdigt
sikerhetsskydd ska de behoriga sikerhetsmyn-
digheterna pa begiran informera varandra om
de nationella sikerhetsnormer, sikerhetsforfa-
randen och sédkerhetsrutiner som tillimpas for
att skydda sikerhetsskyddsklassificerade upp-
gifter. De behoriga sikerhetsmyndigheterna far
besoka varandra i detta syfte.

6. De behoriga sikerhetsmyndigheterna ska i
forekommande fall upplysa varandra om sér-
skilda sédkerhetsrisker som kan &dventyra de ut-

shall be submitted to the competent security au-
thorities of the Parties to enable security super-
vision.

Article 10
Competent security authorities and
security co-operation

(1) For the purpose of this Agreement, the
competent security authorities shall be:

In the Kingdom of Sweden:
Swedish Armed Forces, Military Security
Service (National Security Authority)

Defence Materiel Administration
(Designated Security Authority)

In Georgia:
Ministry of Internal Affairs
(National Security Authority)

(2) Each Party shall provide the other Party
with the necessary contact data of their respec-
tive competent security authorities in writing.

(3) The Parties shall inform each other, in
writing, of any subsequent changes of their re-
spective competent security authorities.

(4) The Parties shall mutually recognise their
respective Security Clearances, and promptly
inform each other about any changes in mutual-
ly recognis13d Security Clearances.

(5) To achieve and maintain comparable
standards of security, the competent security
authorities shall, on request, provide each other
with information about their national security
standards, procedures and practices for the pro-
tection of Classified Information. To this end,
the competent security authorities may conduct
mutual visits.

(6) The competent security authorities shall
inform each other of specific security risks that



ldimnade silkerhetsskyddsklassificerade upp-
gifterna.

7. Pabegiran ska parterna hjilpa varandra vid
genomforandet av sidkerhetsgodkidnnandeforfa-
randet.

8. Om nagon av de behoriga sikerhetsmyn-
digheterna upphéver eller vidtar atgérder for att
upphiva den ritt att ta del av sidkerhetsskydds-
klassificerade uppgifter som en medborgare i
den andra parten har beviljats med stod av ett
sdkerhetsgodkidnnande ska den andra parten un-
derrittas och delges motiven for dessa atgérder.

Artikel 11
Forlust eller rojande av
sdkerhetsskyddsklassificerade uppgifter

1. Parterna ska i enlighet med nationell lag-
stiftning vidta alla lampliga atgirder for att ut-
reda fall dér det dr ként eller dir det finns rimlig
anledning att misstinka att sdkerhetsskydds-
Kklassificerade uppgifter har gétt forlorade eller
rojts.

2. En part som uppticker att uppgifterna har
gatt forlorade eller rojts ska via lampliga kana-
ler omedelbart informera ursprungsparten om
det intrdffade och ddrefter informera ursprungs-
parten om slutresultatet av den utredning som
avses i punkt 1 i denna artikel och om de atgér-
der som har vidtagits for att forhindra en upp-
repning. Ursprungsparten far pa begéran hjilpa
till vid utredningen.

Artikel 12
Kostnader

Varje part ska st for sina egna kostnader i sam-
band med tillimpningen av detta avtal.
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may endanger released Classified Information,
as applicable.

(7) Upon request, the Parties shall provide
mutual assistance in carrying out Security
Clearance procedures.

(8) If either competent security authority sus-
pends or takes action to revoke access to Classi-
fied Information that has been granted to a citi-
zen of the other Party based upon a Security
Clearance, the other Party will be notified and
given the reasons for such an action.

Article 11
Loss or compromise of classified information

(1) The Parties shall take all appropriate
measures, in accordance with their respective
legislation, to investigate cases where it is
known or where there are reasonable grounds
for suspecting that Classified Information, ex-
changed under this Agreement, has been lost or
compromised.

(2) A Party that discovers a loss or Compro-
mise shall, through the appropriate channels,
immediately inform the Originating Party of the
occurrence and subsequently inform the Origi-
nating Party of the final results of the investiga-
tion referred to in Paragraph 1 of this Article
and of the corrective measures taken to prevent
a recurrence. Upon request, the Originating
Party may provide investigative assistance.

Article 12
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred
in the course of implementation of this Agree-
ment.

11
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Artikel 13
Tvistlosning

Tvister mellan parterna om tolkningen eller till-
lampningen av detta avtal far endast 16sas ge-
nom samrad eller forhandlingar mellan parter-
na.

Artikel 14
Slutbestiimmelser

1. Detta avtal triader i kraft den forsta dagen
av den andra manaden efter mottagandet av det
sista meddelandet genom vilket parterna pa dip-
lomatisk vég har informerat varandra om att
deras respektive nationella rittsliga krav for att
det ska tridda i kraft dr uppfyllda.

2. Detta avtal far nir som helst dndras om par-
terna skriftligen kommer Gverens om det. Sada-
na dndringar ska utformas i separata dokument
och trider i kraft i enlighet med punkt 1 i denna
artikel. Dessa dokument ska utgora en integre-
rande del av detta avtal.

3. Detta avtal ingds pa obestimd tid. Vardera
parten far niar som helst séiga upp detta avtal ge-
nom att pa diplomatisk vdg underritta den and-
ra parten. I sddana fall upphor avtalet att gilla
sex (6) méanader fran och med den dag d& under-
rittelsen om uppsigning togs emot av den andra
parten.

4. Alla sikerhetsskyddsklassificerade uppgif-
ter som ldmnas ut enligt detta avtal ska fortsétta
att skyddas i enlighet med bestimmelserna i
detta avtal dven om avtalet sdgs upp.

5. Parterna ska utan drojsmal underritta var-
andra om alla dndringar i sin nationella lagstift-
ning som paverkar skyddet av sikerhetsskydds-
klassificerade uppgifter som ldmnas ut enligt
detta avtal. Parterna ska vid sddana dndringar
samrada och Gverviga eventuella dndringar av

Article 13
Settlement of disputes

Any dispute between the Parties relating to in-
terpretation or application of this Agreement
shall be settled through consultations and nego-
tiations between the Parties only.

Article 14
Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on
the first day of the second month following the
date of receipt of the last notification by which
the Parties have informed each other, through
diplomatic channels, that their interna! legal re-
quirements necessary for its entry into force
have been fulfilled.

(2) This Agreement may be amended at any
time by mutual written consent of the Parties.
Such amendments shall be formed as separate
documents and shall enter into force in accord-
ance with Paragraph 1 of this Article. These
documents shall constitute an integral part of
this Agreement.

(3) This Agreement is concluded for an indef-
inite period of time. Each Party may, at any
time, terminate this Agreement by notification,
through diplomatic channels, to the other Party.
In this case, the Agreement shall terminate after
six (6) months from the date on which the noti-
fication has been received by the other Party.

(4) Notwithstanding the termination of this
Agreement, all Classified Information released
under this Agreement shall continue to be pro-
tected in accordance with the provisions set out
herein.

(5) The Parties shall promptly notify each
other of any changes to their respective legisla-
tion that affect the protection of Classified In-
formation released under this Agreement. In the
event of such changes, the Parties may consult
to consider possible changes to this Agreement.



detta avtal. De sikerhetsskyddsklassificerade
uppgifterna ska under tiden fortsétta att vara
skyddade i enlighet med detta avtal om inte ur-
sprungsparten skriftligen begér nagot annat.

Undertecknat i Stockholm. den 12 november
2014 i tva original pa svenska, georgiska och
engelska, vilka alla texter &r lika giltiga. I hén-
delse av skiljaktighet betriffande tolkningen
ska den engelska texten gilla.

For For
Konungariket Georgiens regering

Sveriges regering

Julius Liljestrom David Nardaia

Elanders Sverige AB, 2025

SO 2017:11

In the meantime, the Classified Information
shall continue to be protected as described here-
in, unless otherwise requested by the Originat-
ing Party in writing.

Done in Stockholm on 12 of November 2014 in
two originals, each in the Swedish, Georgian
and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergences of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

On behalf of the On behalf of the
Government of the Government of
Kingdom of Sweden Georgia
Julius Liljestrom David Nardaia
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